Názov a logo príslušného 	Comment by Veronika Aschenbrenner: Text v schéme podčiarknutý a uvedený kurzívou je potrebné zo strany poskytovateľov pomoci doplniť, resp. upraviť podľa špecifík jednotlivých schém štátnej pomoci. Ostatný text je možné zo strany poskytovateľov pomoci ponechať.

Odseky v rámci schémy štátnej pomoci odporúčame číslovať z dôvodu prehľadnosti.

V prípade potreby poskytovateľa pomoci je možné doplniť v jednotlivých článkoch aj ďalšie odseky.

poskytovateľa pomoci 



Schéma štátnej pomoci

uviesť názov  	Comment by Veronika Aschenbrenner: V prípade spolufinancovania z fondov EÚ odporúčame priamo v názve schémy uviesť „Program Slovensko“. Analogicky v prípade spolufinancovania z Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky odporúčame zahrnúť túto skutočnosť aj do názvu schémy.




V prípade spolufinancovania z fondov EÚ sa ešte uvedie:
Program Slovensko
Priorita/Investičná priorita: uvedie sa názov a číslo priority/investičnej priority
Špecifický cieľ: uvedie sa názov a číslo špecifického cieľa
Opatrenie: uvedie sa názov a číslo opatrenia

V prípade spolufinancovania z Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky sa ešte uvedie:
Plán obnovy a odolnosti SR
Komponent: uvedie sa číslo a názov komponentu
Investícia: uvedie sa číslo a názov investície





Sídlo poskytovateľa pomoci, mesiac a rok oficiálneho predloženia schémy koordinátorovi pomoci
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A) [bookmark: _Toc466037745][bookmark: _Toc472676070][bookmark: _Toc19696333][bookmark: _Toc19698369][bookmark: _Toc149562065]PREAMBULA	Comment by Veronika Aschenbrenner: Uvedú sa základné informácie o zameraní schémy štátnej pomoci, o dôvode jej vytvorenia, o spôsobe jej financovania.
1. Schéma štátnej pomoci ......... (ďalej len “schéma”) je vypracovaná v súlade s nariadením Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy v platnom znení.

2. Predmetom tejto schémy je poskytovanie štátnej pomoci (ďalej len „pomoc“) ................................................................................................................................. 

3. Schéma je zameraná na .......................................................................................  ...................................………………………………………………………………………………………………..……………………………………………
4. …………………………………………………………………………………………………….……………………………………………………………………………………..………………….……………………………………………………………………………..
Pri spolufinancovaní schémy štátnej pomoci z fondov EÚ sa uvedie informácia o príslušnom fonde, z ktorého je schéma štátnej pomoci spolufinancovaná. 
Pri spolufinancovaní schémy štátnej pomoci z Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky sa uvedie informácia o komponente a investícii. 

B) [bookmark: _Toc466037746][bookmark: _Toc472676071][bookmark: _Toc19696334][bookmark: _Toc19698370][bookmark: _Toc149562066]PRÁVNY ZÁKLAD A SÚVISIACE PREDPISY	Comment by Veronika Aschenbrenner: Tento článok je rozdelený do dvoch častí, a to právny základ pre poskytovanie pomoci a zoznam osobitných predpisov súvisiacich s poskytovaním pomoci.

Za článok B) Právny základ a súvisiace predpisy je možné, v prípade potreby, doplniť samostatný článok „Použité definície“.
[bookmark: _Toc466037747]Právnym základom pre poskytovanie pomoci podľa tejto schémy sú:
1. článok 107 Zmluvy o fungovaní EÚ (ďalej len “ZFEÚ”);
2. nariadenie Komisie (EÚ) č. 651/2014 zo 17. júna 2014 o vyhlásení určitých kategórií pomoci za zlučiteľné s vnútorným trhom podľa článkov 107 a 108 zmluvy (Ú. v. EÚ L 187, 26.6.2014) v platnom znení (ďalej len „nariadenie“);
3. uviesť vnútroštátny právny základ pre poskytovanie pomoci;

4. zákon č. 358/2015 Z. z. o úprave niektorých vzťahov v oblasti štátnej pomoci a minimálnej pomoci a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o štátnej pomoci) (ďalej len „zákon o štátnej pomoci”);

5. uviesť legislatívu Európskej únie v prípade spolufinancovania opatrenia pomoci z fondov EÚ, resp. z Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky; 

6. v prípade spolufinancovania opatrenia pomoci z fondov EÚ uviesť aj vnútroštátny zákon upravujúci poskytovanie finančných prostriedkov z týchto fondov; 
7. v prípade spolufinancovania opatrenia pomoci z Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky uviesť aj vnútroštátnu legislatívu, ktorá sa týka Plánu obnovy a odolnosti Slovenskej republiky.
Zoznam osobitných predpisov súvisiacich s poskytovaním pomoci podľa tejto schémy: 	Comment by Veronika Aschenbrenner: V prípade potreby je možné uviesť aj iné zákony, resp. ak niektorý zo zákonov uvedených v tejto časti nie je pre danú schému relevantný, možno ho vypustiť.
· zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite  a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov;
· zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov;
· zákon č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií).
C) [bookmark: _Toc466037748][bookmark: _Toc472676072][bookmark: _Toc19696335][bookmark: _Toc19698371][bookmark: _Toc149562067]ÚČEL POMOCI 	Comment by Veronika Aschenbrenner: Uvedie sa účel, prípadne účely poskytovania pomoci v rámci schémy štátnej pomoci.

V rámci jednej schémy môže byť aj viac účelov pomoci. Odporúčame však, aby účely navzájom súviseli, napr. aby išlo o účely v rámci jedného oddielu nariadenia.
1. Účelom pomoci  je ........................................................................………………… …………………………………………………………………………………………….
………………………………………………………………………………………
2. Táto schéma je vypracovaná v súlade so všeobecnými podmienkami uvedenými v kapitole I nariadenia a v súlade s článkom alternatívne článkami … kapitoly III nariadenia.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Je potrebné doplniť číslo, resp. čísla článkov nariadenia.
D) [bookmark: _Toc466037749][bookmark: _Toc472676073][bookmark: _Toc19696336][bookmark: _Toc19698372][bookmark: _Toc149562068]POSKYTOVATEĽ POMOCI 	Comment by Veronika Aschenbrenner: Názov článku sa mení v závislosti od toho, či poskytovateľ pomoci implementuje schému sám alebo poveril inú právnickú osobu vykonávaním schémy.
1. Poskytovateľom pomoci je ……………………………(ďalej len „poskytovateľ“):
Názov: 	……………………………………….
Adresa: 	……………………………………….
webové sídlo:	…………………………………........
Tel. kontakt: 	…uvedené pole je odporúčané…….
e-mailová adresa:	…uvedené pole je odporúčané…….

2. Poskytovateľ nepoveril iný subjekt vykonávaním tejto schémy.

V prípade, ak poskytovateľ poveril iný subjekt vykonávaním tejto schémy alebo časti úloh podľa tejto schémy, sa mení tento článok vrátane nadpisu takto:



[bookmark: _Toc149562069]D)  POSKYTOVATEĽ POMOCI A VYKONÁVATEĽ SCHÉMY

1. Poskytovateľom podľa tejto schémy je …..........................................(ďalej len “poskytovateľ”):
Názov: 	………………………………………
Adresa: 	………………………………………
webové sídlo:	…………………………………........
Tel. kontakt: 	…uvedené pole je odporúčané…….
e-mailová adresa:	…uvedené pole je odporúčané…….

2. Vykonávateľom schémy je ………………………………………………………(ďalej len “vykonávateľ”):

Názov: 	……………………………………….
Adresa: 	……………………………………….
webové sídlo:	…………………………………........
Tel. kontakt: 	…uvedené pole je odporúčané…….
e-mailová adresa:	…uvedené pole je odporúčané…….

3. Vzájomné právne vzťahy medzi poskytovateľom a vykonávateľom upravuje ..………………………………………

E) [bookmark: _Toc466037751][bookmark: _Toc472676075][bookmark: _Toc19696338][bookmark: _Toc19698374][bookmark: _Toc149562070]PRÍJEMCA POMOCI	Comment by Veronika Aschenbrenner: Pojem príjemca sa používa pri financovaní schémy štátnej pomoci zo štátneho rozpočtu. 

V prípade, ak je schéma štátnej pomoci spolufinancovaná z fondov EÚ alebo Plánu obnovy a odolnosti SR, názov článku sa mení na Prijímateľ pomoci. Uvedený pojem sa potom používa v celom znení schémy.

V prípade, ak sa plánuje schéma, ktorá má financovanie zo štátneho rozpočtu aj spolufinancovanie (Program Slovensko, Plán obnovy a odolnosti SR), je spravidla potrebné vypracovať dve samostatné schémy, vzhľadom na rozdielne právne základy, mechanizmus poskytovania pomoci a podmienky poskytnutia pomoci.
1. [bookmark: _Toc466037752]Príjemcom pomoci (ďalej len „príjemca“) je podnik v zmysle článku 107 ods. 1 ZFEÚ, t. j. subjekt, vykonávajúci hospodársku činnosť, ktorému sa poskytuje pomoc na realizáciu oprávnených projektov podľa tejto schémy bez ohľadu na jeho právne postavenie[footnoteRef:1], spôsob financovania a bez ohľadu na to, či dosahuje zisk. Hospodárskou činnosťou sa pritom rozumie každá činnosť spočívajúca v ponuke tovarov a/alebo služieb[footnoteRef:2] na trhu.  [1:  Verejná alebo súkromná povaha subjektu vykonávajúceho predmetnú činnosť nemôže mať vplyv na otázku, či tento subjekt má alebo nemá postavenie podniku, rozhodujúce je len to, či vykonáva hospodársku činnosť.]  [2:  Podľa pravidiel EÚ v oblasti štátnej pomoci služby, ktoré možno kvalifikovať ako hospodárske činnosti, predstavujú plnenia, ktoré sa bežne poskytujú za odplatu. Základná vlastnosť odplaty spočíva v skutočnosti, že táto odplata predstavuje hospodárske protiplnenie daného poskytnutia služby.] 

2. Pomoc podľa tejto schémy je možné poskytnúť podnikom vo všetkých veľkostných kategóriách, t. j. mikro, malým, stredným, ako aj veľkým podnikom. Pre určenie veľkosti podniku je rozhodujúca definícia MSP uvedená v Prílohe I nariadenia (ďalej len „definícia MSP“). Definícia MSP tvorí prílohu č. 1 tejto schémy.
Alternatívne: Pomoc podľa tejto schémy je možné poskytnúť len mikro, malým, stredným podnikom, t. j. subjektom, ktoré spĺňajú definíciu MSP uvedenú v Prílohe I nariadenia (ďalej len „definícia MSP“). Definícia MSP tvorí prílohu č. 1 tejto schémy.

Alternatívne: Pomoc podľa tejto schémy je možné poskytnúť len veľkým podnikom, t. j. subjektom, ktoré nespĺňajú definíciu MSP uvedenú v Prílohe I nariadenia (ďalej len „definícia MSP“). Definícia MSP tvorí prílohu č. 1 tejto schémy.
3. Príjemcom podľa tejto schémy nemôže byť podnik, voči ktorému sa nárokuje vrátenie pomoci na základe predchádzajúceho rozhodnutia Komisie, ktorým bola táto pomoc poskytnutá Slovenskou republikou označená za neoprávnenú a nezlučiteľnú s vnútorným trhom[footnoteRef:3]. 	Comment by Veronika Aschenbrenner: V prípade schém pomoci na náhradu škody spôsobenej určitými prírodnými katastrofami a schém pomoci v súlade s kapitolou III oddielom 2a článkom 19b, ako aj kapitolou III oddielom 16 nariadenia možno tento bod vypustiť. [3:  Rozsudok ESD C-188/92 vo veci „Deggendorf“ http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A61992CJ0188] 

4. Príjemcom nemôže byť ani podnik v ťažkostiach v zmysle článku 2 ods. 18  nariadenia. Odchylne od uvedeného sa však toto nariadenie uplatňuje na podniky, ktoré neboli v ťažkostiach k 31. decembru 2019, ale stali sa podnikmi v ťažkostiach počas obdobia od 1. januára 2020 do 31. decembra 2021.	Comment by Veronika Aschenbrenner: S výnimkou schém pomoci na náhradu škody spôsobenej určitými prírodnými katastrofami, schém pomoci pre začínajúce podniky, schém regionálnej prevádzkovej pomoci, schém pomoci, na ktoré sa vzťahuje článok 19b, pomoci určenej pre MSP podľa článku 56f a pomoci určenej finančným sprostredkovateľom podľa článkov 16, 21, 22 a 39, ako aj kapitoly III oddielu 16 nariadenia, a to za predpokladu, že podniky v ťažkostiach nie sú zvýhodnené oproti iným podnikom.

V prípade takýchto schém možno v tomto bode uviesť, že pomoc môže byť poskytnutá aj podnikom v ťažkostiach v zmysle článku 2 ods. 18 nariadenia, prípadne spresniť, za akých podmienok.

Pri financovaní z fondov EÚ (Program Slovensko) je však potrebné zobrať do úvahy nariadenie ERDF, podľa ktorého pomoc nemôže byť poskytnutá podniku v ťažkostiach ani v prípade vyššie uvedených výnimiek.
5. Viaceré oddelené právne subjekty, ktoré majú kontrolné podiely a iné funkčné, hospodárske a organizačné prepojenie, možno na účely uplatnenia pravidiel štátnej pomoci pokladať za subjekty tvoriace jednu hospodársku jednotku. Táto hospodárska jednotka sa potom pokladá za relevantný podnik, teda príjemcu.[footnoteRef:4] [4:  Súdny dvor v tejto súvislosti považuje za relevantnú existenciu kontrolného podielu a iných funkčných, hospodárskych a organických prepojení - rozsudok Súdneho dvora zo 16. decembra 2010, AceaElectrabel Produzione SpA/Komisia, C-480/09 P, ECLI:EU:C:2010:787, body 47 až 55; rozsudok Súdneho dvora z 10. januára 2006, Cassa di Risparmio di Firenze SpA a i., C-222/04, ECLI:EU:C:2006:8, bod 112] 

6. V prípade potreby je možné zadefinovať aj vlastné kritériá oprávnenosti príjemcu (napr. z hľadiska SK NACE klasifikácie).
F) [bookmark: _Toc466037753][bookmark: _Toc472676076][bookmark: _Toc19696339][bookmark: _Toc19698375][bookmark: _Toc149562071]ROZSAH PÔSOBNOSTI	Comment by Veronika Aschenbrenner: Rozsah pôsobnosti stanovuje nariadenie a zahŕňa odvetvia a činnosti, ktoré sú vylúčené z poskytovania štátnej pomoci. 

V rámci rozsahu pôsobnosti sa uvádza aj vymedzenie regionálneho rozsahu pôsobnosti schémy štátnej pomoci, t. j. regióny oprávnené na poskytnutie štátnej pomoci v rámci schémy.
1. Táto schéma sa nevzťahuje na:
a) pomoc v prospech podnikov pôsobiacich v sektore rybolovu a akvakultúry, na ktoré sa vzťahuje  nariadenie EP a Rady (EÚ) č. 1379/2013 z 11. decembra 2013 o spoločnej organizácii trhov s produktmi rybolovu a akvakultúry, ktorým sa menia nariadenia Rady (ES) č. 1184/2006 a (ES) č. 1224/2009 a zrušuje nariadenie rady (ES) č. 104/2000;	Comment by Veronika Aschenbrenner: Text sa uvedie, ak je to relevantné – pozri výnimky z tohto zákazu uvedené v čl. 1, ods. 3, písm. a) nariadenia.

V prípade schém, na základe ktorých je možné poskytovať pomoc aj v odvetví rybolovu a akvakultúry, sa toto písmeno vypustí.
b) pomoc poskytovanú podnikom pôsobiacim v odvetví poľnohospodárskej prvovýroby;	Comment by Veronika Aschenbrenner: Text sa uvedie, ak je to relevantné – pozri výnimky z tohto zákazu uvedené v článku 1, ods. 3., písm. b) nariadenia.

V prípade schém, na základe ktorých je možné poskytovať pomoc aj v odvetví poľnohospodárskej prvovýroby, sa toto písmeno vypustí.
c) pomoc poskytovanú podnikom pôsobiacim v sektore spracovania a marketingu poľnohospodárskych výrobkov, a to v týchto prípadoch:
i. ak je výška pomoci stanovená na základe ceny alebo množstva takýchto výrobkov kúpených od prvovýrobcov alebo umiestnených na trh príslušnými podnikmi;
ii. ak je pomoc podmienená tým, že bude čiastočne alebo úplne postúpená prvovýrobcom;

d) pomoc na uľahčenie zatvorenia uhoľných baní neschopných konkurencie v zmysle rozhodnutia Rady 2010/787/EÚ[footnoteRef:5]; [5:  Rozhodnutie Rady 2010/787/EÚ z 10. decembra 2010 o štátnej pomoci na uľahčenie zatvorenia uhoľných baní neschopných konkurencie (Ú. v. EÚ L 336, 21.12.2010, s. 24)] 

e) kategórie regionálnej pomoci uvedené v článku 13 nariadenia ;	Comment by Veronika Aschenbrenner: Tento bod sa uvedie len v prípade schém, ktorých účelom je poskytovanie regionálnej pomoci podľa článku 14 nariadenia.
f) pomoc na činnosti súvisiace s vývozom do tretích krajín alebo členských štátov, konkrétne pomoc priamo súvisiacu s vyvážanými množstvami, so zriadením a prevádzkovaním distribučnej siete alebo inými bežnými výdavkami súvisiacimi s vývoznou činnosťou;
g) pomoc, ktorá je podmienená uprednostňovaním používania domáceho tovaru pred tovarom dovážaným;
h) pomoc na výrobu jadrovej energie.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Vzťahuje sa na schémy štátnej pomoci podľa Oddielu 7 nariadenia (Pomoc na ochranu životného prostredia), pri ostatných schémach možno vypustiť.

2. Ak podnik pôsobí vo vylúčených sektoroch uvedených v písm. a), b) alebo c), príp. d) predchádzajúceho odseku a zároveň pôsobí v jednom alebo viacerých iných sektoroch alebo vyvíja ďalšie činnosti, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tejto schémy, vzťahuje sa schéma na pomoc poskytovanú v súvislosti s týmito ďalšími sektormi alebo na tieto ďalšie činnosti pod podmienkou, že príjemca zabezpečí (a poskytovateľ alternatívne vykonávateľ overí) pomocou primeraných prostriedkov, ako je oddelenie činností alebo rozlíšenie nákladov alternatívne výdavkov, aby činnosti vykonávané v sektoroch vylúčených z rozsahu pôsobnosti tejto schémy neboli podporované z pomoci poskytovanej v súlade s touto schémou.

3. Poskytnutie pomoci podľa tejto schémy:
a) nie je podmienené povinnosťou, aby mal príjemca hlavné sídlo v SR alebo aby bol usadený predovšetkým v SR; požiadavka mať prevádzkareň alebo pobočku v SR v čase vyplatenia pomoci je však povolená;
b) nie je podmienené povinnosťou, aby príjemca používal domáce výrobky alebo služby;
c) neobmedzuje možnosť príjemcov využívať výsledky výskumu, vývoja a inovácií v iných členských štátoch EÚ.
4. Pri poskytovaní pomoci podľa tejto schémy budú dodržané ustanovenia článku 1 ods. 2 písm. a) nariadenia, to znamená, že táto schéma sa neuplatňuje, ak priemerný ročný rozpočet na štátnu pomoc podľa tejto schémy presiahne 150 mil. EUR alternatívne 200 mil. EUR.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Uvedené sa nevzťahuje na Oddiely 5, 6, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15 nariadenia – v prípade schém podľa týchto oddielov sa uvedený text vypustí.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Platí pre pomoc poskytovanú podľa kapitoly III oddielov 1 (s výnimkou článku 15), 2 (s výnimkou článkov 19c a 19d), 3, 4, 7 (s výnimkou článku 44) a 10 nariadenia.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Platí pre pomoc vykonávanú vo forme finančných produktov podľa oddielu 16 kapitoly III nariadenia.


5. Pomoc podľa tejto schémy môže byť poskytnutá na projekty realizované na celom území Slovenskej republiky.

V prípade, ak sa schéma vzťahuje iba na určité regióny, je bod 5 potrebné upraviť nasledovne a spresniť, či je pre posúdenie oprávnenosti žiadosti rozhodujúce sídlo príjemcu alebo miesto realizácie projektu (bod 6), napríklad:
   5. V rámci tejto schémy je možné poskytnúť pomoc na oprávnené projekty realizované v ............. kraji/krajoch. 
6. Pre stanovenie oprávnenosti je rozhodujúce miesto realizácie projektu, nie sídlo žiadateľa, t. j. oprávneným môže byť aj projekt predložený žiadateľom so sídlom mimo ............. kraja/krajov za podmienky, že projekt je realizovaný na území kraja, ktorý je vo výzve zadefinovaný ako oprávnené miesto realizácie projektu. V prípade, že projekt bude realizovaný na viacerých oprávnených miestach realizácie projektu, žiadateľ preukáže realizáciu oprávnených nákladov alternatívne výdavkov na oprávnenom mieste realizácie projektu spôsobom určeným vo výzve. 
G) [bookmark: _Toc124501465][bookmark: _Toc124510592][bookmark: _Toc124501466][bookmark: _Toc124510593][bookmark: _Toc466037754][bookmark: _Toc472676077][bookmark: _Toc19696340][bookmark: _Toc19698376][bookmark: _Toc149562072]OPRÁVNENÉ PROJEKTY	Comment by Veronika Aschenbrenner: Uvádzajú sa komplexné informácie týkajúce sa oprávnených projektov, na realizáciu ktorých môže byť poskytnutá pomoc podľa schémy štátnej pomoci. 

Pri poskytovaní pomoci na viaceré účely v rámci schémy sa uvádzajú oprávnené projekty pre každý účel pomoci samostatne. 

Oprávnené projekty stanovuje príslušný poskytovateľ v súlade s nariadením, príp. relevantnou právnou úpravou.

V prípade potreby je možné doplniť definíciu pojmu „projekt“. Platí napr. pre oblasť výskum a vývoj.
1. Oprávnenými projektmi na poskytnutie pomoci podľa tejto schémy sú projekty zamerané na tieto aktivity / účely:
a) ……………………………………………………………………….…………
b) ………………………………………………………………………………….
c) ………………………………………………………………………………....
Alternatívne:   
1. Pomoc na úrovni príjemcov podľa tejto schémy môže byť použitá výhradne na investície do: 
a) ……………………………………………………………………….…………
b) ………………………………………………………………………………….
c) ………………………………………………………………………………....
H) [bookmark: _Toc466037755][bookmark: _Toc472676078][bookmark: _Toc19696341][bookmark: _Toc19698377][bookmark: _Toc149562073]OPRÁVNENÉ NÁKLADY alternatívne OPRÁVNENÉ VÝDAVKY	Comment by Veronika Aschenbrenner: Poskytovateľ uvedie informácie o oprávnených nákladoch / výdavkoch, v závislosti od účelu pomoci (v prípade viacerých účelov pre každý z nich samostatne), prípadne zadefinuje náklady / výdavky z hľadiska času, výšky a opodstatnenosti, ako aj v nadväznosti na oprávnené projekty (pri rôznych typoch oprávnených projektov je vhodné aj oprávnené náklady / výdavky uvádzať samostatne) a ďalšie podmienky oprávnenosti nákladov / výdavkov. 

Uvádzajú sa aj informácie o neoprávnených nákladoch / výdavkoch, ktoré nie je možné podporiť na základe schémy štátnej pomoci.

1. Oprávnenými nákladmi alternatívne výdavkami sú náklady alternatívne výdavky priamo spojené s realizáciou oprávnených projektov na aktivity uvedené v článku G) tejto schémy.
2. Oprávnené náklady alternatívne výdavky podľa článku .... nariadenia sú.....	Comment by Veronika Aschenbrenner: Je potrebné doplniť oprávnené náklady / výdavky podľa konkrétneho článku nariadenia, podľa ktorého je schéma vypracovaná. V prípade, ak je pomoc podľa schémy možné poskytovať podľa viacerých článkov, oprávnené náklady / výdavky sa uvedú pre každý z nich samostatne.
3. Pomoc podľa tejto schémy nebude možné poskytnúť, ak oprávnené výdavky vzniknú pred predložením žiadosti. V takomto prípade sa celý projekt bude považovať za neoprávnený.
4. Oprávnené náklady alternatívne výdavky je potrebné doložiť príslušnou dokumentáciou, ktorá je prehľadná, konkrétna a aktuálna.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Výška oprávnených nákladov/výdavkov sa môže vypočítať v súlade so zjednodušeným vykazovaním nákladov za predpokladu, že operácia je aspoň čiastočne financovaná z niektorého fondu Únie, ktorý umožňuje použiť zjednodušené vykazovanie nákladov, a že predmetná kategória nákladov je oprávnená podľa príslušného ustanovenia o výnimke. V takom prípade sa uplatňuje zjednodušené vykazovanie nákladov stanovené v príslušných pravidlách, ktorými sa riadi daný fond Únie. 

Okrem toho sa výška oprávnených nákladov môže takisto vypočítať v súlade so zjednodušeným vykazovaním nákladov v prípade projektov realizovaných v súlade s plánmi obnovy a odolnosti schválenými Radou podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/241 za predpokladu, že sa použije zjednodušené vykazovanie nákladov stanovené v nariadení (EÚ) č. 1303/2013 alebo nariadení (EÚ) 2021/1060. Okrem toho v prípade pomoci podľa článkov 25a a 25b možno nepriame náklady vypočítať v súlade s pravidlami stanovenými v článku 25a ods. 3 a článku 25b ods. 3. nariadenia.


5. Neoprávnenými nákladmi alternatívne výdavkami sú:
a) ……………………………………………………………………….…………
b) ………………………………………………………………………………….
c) ………………………………………………………………………………....
I) [bookmark: _Toc466037756][bookmark: _Toc472676079][bookmark: _Toc19696342][bookmark: _Toc19698378][bookmark: _Toc149562074]FORMA POMOCI	Comment by Veronika Aschenbrenner: Priamou formou pomoci je poskytnutie výhody príjemcovi v peňažných prostriedkoch. 

Nepriamou formou pomoci je poskytnutie výhody príjemcovi v nepeňažnej forme. 

Štátnu pomoc je možné poskytnúť v akejkoľvek forme, ktorú možno považovať za transparentnú.

Na účely transparentnosti, rovnakého zaobchádzania a účinného dohľadu sa pravidlá pre štátnu pomoc uplatňujú len na štátnu pomoc, pri ktorej je možné vopred presne vypočítať ekvivalent hrubého grantu pomoci bez akejkoľvek potreby vykonať posúdenie rizika. 

Takýto presný výpočet je možné urobiť, napr. v prípade grantov, bonifikácie úrokových sadzieb.
Pomoc vo forme úverov, kapitálových injekcií, opatrení rizikového financovania a záruk je tiež možné považovať za transparentnú pomoc, avšak je potrebné, aby boli splnené ďalšie podmienky, ktoré vyplývajú z nariadenia.

Pomoc v rámci jednej schémy štátnej pomoci môže byť poskytnutá aj prostredníctvom viacerých foriem pomoci, pre každú z nich však musí platiť, že je transparentnou formou pomoci.

V prípade, ak má schéma viacero foriem pomoci, je potrebné ich všetky v tomto článku vymenovať.
1. Pomoc podľa tejto schémy sa poskytuje vo forme ………………………………………... ……………………………………………………………………………………………... 
2. Pomoc podľa tejto schémy je považovaná za transparentnú pomoc, pri ktorej je možné vopred presne vypočítať ekvivalent hrubého grantu (z angl. Gross Grant Equivalent – GGE) bez potreby vykonať posúdenie rizika[footnoteRef:6]. [6:  Čl. 5 ods. 1 nariadenia] 


Alternatívne pri poskytovaní štátnej pomoci z fondov EÚ je možné odsek 1 spresniť nasledovne:

1. Pomoc podľa tejto schémy sa poskytuje formou nenávratného finančného príspevku (ďalej len “NFP”). 	Comment by Veronika Aschenbrenner: V prípade potreby je možné doplniť, akým spôsobom môže byť uhradený NFP (napr. jednorazovo, čiastočnou refundáciou, zálohovými platbami/predfinancovaním).

Pri poskytovaní štátnej pomoci formou úverov môže odsek 1 a 2 znieť nasledovne:
1. Pomoc podľa tejto schémy sa poskytuje formou zvýhodneného úveru. Zvýhodnením je zníženie úrokovej sadzby, ktoré je v plnej miere prenesené na príjemcu. 

2. Táto schéma sa vzťahuje iba na pomoc, pri ktorej je možné vopred presne vypočítať ekvivalent hrubého grantu (z angl. Gross Grant Equivalent – GGE) bez potreby vykonať posúdenie rizika5.

Pri poskytovaní štátnej pomoci prostredníctvom viacerých foriem pomoci, napr. pri poskytovaní štátnej pomoci z prostriedkov fondov EÚ prostredníctvom finančných nástrojov, je možné tento článok upraviť nasledovne:
1. Pomoc podľa tejto schémy sa poskytuje v dvoch formách: 
a) záruka za úver poskytnutý finančným sprostredkovateľom; 
b) bonifikácia úroku (úroková dotácia), t. j. úhrada časti alebo celej sumy úroku z úveru poskytnutého finančným sprostredkovateľom.


2. Pokiaľ ide o pomoc vo forme podľa ods. 1 písm. a), ............................................ ................................................................................................................................. ..................................................................................................................................................................................................................................................................
3. Úvery, kryté zárukami, musia po celý čas spĺňať tieto kritériá oprávnenosti: 
a) ……………………………………………………………………….…………
b) ………………………………………………………………………………….
c) ………………………………………………………………………………....
4. Pokiaľ ide o pomoc vo forme podľa odseku 1 písm. b), .....................................
..................................................................................................................................................................................................................................................................
5. Táto schéma sa vzťahuje iba na pomoc, pri ktorej je možné vopred presne vypočítať ekvivalent hrubého grantu (z angl. Gross Grant Equivalent – GGE) bez potreby vykonať posúdenie rizika5.

J) [bookmark: _Toc466037758][bookmark: _Toc472676080][bookmark: _Toc19696343][bookmark: _Toc19698379][bookmark: _Toc149562075]VÝŠKA POMOCI A INTENZITA POMOCI	Comment by Veronika Aschenbrenner: Do tohto článku je možné, nad rámec uvedených odsekov, doplniť vlastnú minimálnu alebo maximálnu výšku pomoci podľa rozhodnutia poskytovateľa, musia však byť v rámci stropu pre notifikačnú povinnosť, na ktorý sa vzťahuje konkrétna schéma štátnej pomoci.
1. Výšku pomoci podľa tejto schémy predstavuje...................................... Intenzita pomoci je hrubá suma pomoci vyjadrená ako percento z oprávnených výdavkov projektu. Na účely výpočtu intenzity pomoci sa použijú číselné údaje pred odpočítaním daní alebo iných poplatkov. Pri výpočte intenzity pomoci a oprávnených nákladov alternatívne výdavkov sa však neberie do úvahy daň z pridanej hodnoty účtovaná k oprávneným nákladom alternatívne výdavkom, ktorá môže byť podľa uplatniteľných vnútroštátnych daňových právnych predpisov vrátená.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Potrebné spresniť v závislosti od formy pomoci, napr. pri grante ide o „súčet jednotlivých platieb poskytnutých príjemcovi“.

2. Maximálna výška pomoci nesmie prekročiť strop pre notifikačnú povinnosť ..........................................................................................                .........................................................................................................................................................................................................................................................
.........................................................
V prípade poskytovania štátnej pomoci vo forme úverov môže článok Výška pomoci a intenzita pomoci uvádzať aj nasledovný text:
3. Pomoc podľa tejto schémy v prípade úveru sa vypočíta ako rozdiel medzi výškou úrokov poskytnutého úveru a referenčnou úrokovou sadzbou (uplatniteľnou v čase poskytnutia pomoci) a zvýhodnenou úrokovou sadzbou. Referenčná sadzba sa určuje na základe Oznámenia Európskej komisie o revízii spôsobu stanovenia referenčných a diskontných sadzieb (2008/C 14/02). Metodika na výpočet výšky štátnej pomoci podľa tejto schémy je uvedená v Prílohe č. ... tejto schémy. 
V prípade poskytovania štátnej pomoci vo forme záruky môže článok Výška pomoci a intenzita pomoci uvádzať tiež nasledovné:
3. Pomoc vo forme záruky podľa tejto schémy sa pokladá za transparentnú:
    i) ak sa ekvivalent hrubého grantu vypočítal na základe prémií bezpečného prístavu  stanovených v oznámení Komisie; alebo
alternatívne
 ii) ak metodika na výpočet ekvivalentu hrubého grantu záruky – po oznámení takejto metodiky Komisii podľa niektorého nariadenia Komisie v oblasti štátnej pomoci platného v danom čase – bola pred implementáciou opatrenia schválená na základe oznámenia Komisie o uplatňovaní článkov 87 a 88 Zmluvy o ES na štátnu pomoc vo forme záruk  alebo na základe akéhokoľvek následného oznámenia, a ak schválená metodika výslovne upravuje druh záruky a druh príslušnej transakcie v kontexte uplatňovania nariadenia;	Comment by Veronika Aschenbrenner: Tento odsek je prevzatý priamo z nariadenia – v prípade, ak má poskytovateľ takúto metodiku schválenú Komisiou, je potrebné znenie textu v tomto kontexte upraviť, doplniť dátum a číslo rozhodnutia Komisie, uviesť, že metodika je prílohou tejto schémy a potvrdiť, že predmetná metodika upravuje druh záruk/transakcií, na ktoré sa vzťahuje táto schéma.
V prípade pomoci splatnej v niekoľkých splátkach a uplatnenia diskontácie výšky pomoci a oprávnených nákladov alternatívne výdavkov sa môže uviesť aj nasledovný text:
3. Ak sa pomoc poskytuje inou formou než formou grantu, výška pomoci sa rovná ekvivalentu hrubého grantu.
4. Pomoc splatná v budúcnosti vrátane pomoci splatnej v niekoľkých splátkach je diskontovaná na jej hodnotu v čase poskytnutia pomoci. Ako úroková sadzba na diskontné účely sa použije diskontná sadzba platná v čase poskytnutia pomoci. Základom pre výpočet diskontnej sadzby je základná sadzba pre výpočet referenčnej a diskontnej sadzby, ktorej aktuálna hodnota je uverejnená na webovom sídle koordinátora pomoci Diskontné a referenčné sadzby | Protimonopolný úrad SR (gov.sk). Metodika na výpočet diskontovanej výšky pomoci a diskontovanej výšky oprávnených nákladov alternatívne výdavkov tvorí Prílohu č. ….. tejto schémy. 
5. Intenzita pomoci je hrubá suma pomoci vyjadrená ako percentuálna hodnota z oprávnených nákladov alternatívne výdavkov projektu. Všetky použité číselné údaje sa uvádzajú pred odpočítaním dane alebo iných poplatkov.
Intenzita pomoci sa vypočíta podľa vzorca:
 
6. Maximálna intenzita pomoci poskytnutá príjemcovi podľa tejto schémy nesmie presiahnuť  ….. % oprávnených nákladov alternatívne výdavkov v prípade mikropodniku a malého podniku, …… %, v prípade stredného podniku a ….. % v prípade veľkého podniku, za predpokladu dodržania stropu podľa ods. 2 tohto článku.
7. Stropy sa nesmú obchádzať umelým rozdeľovaním schém pomoci alebo projektov.
K) [bookmark: _Toc149562076]STIMULAČNÝ ÚČINOK
1. Pomoc podľa tejto schémy môže byť príjemcovi poskytnutá, ak má stimulačný účinok[footnoteRef:7]. [7:  Čl. 6 nariadenia] 

2. Pomoc poskytnutá príjemcovi, na ktorú sa vzťahuje táto schéma, sa považuje za pomoc, ktorá má stimulačný účinok, ak žiadateľ podal písomnú žiadosť o pomoc pred začatím práce[footnoteRef:8] na projekte alebo činnosti. [8:  Čl. 2 ods. 23 nariadenia] 

Žiadosť o pomoc obsahuje aspoň tieto informácie: 
•	názov a veľkosť podniku;
•	opis projektu/činnosti vrátane dátumu jeho/jej začatia a ukončenia;
•	miesto projektu/činnosti;
•	zoznam nákladov projektu/činnosti;
•	forma pomoci a výška verejných financií potrebných na projekt/činnosť.
alternatívne
2. V súlade s článkom 6, ods. 5, písm. a) až q) nariadenia sa nevyžaduje alebo sa predpokladá, že pomoc poskytovaná podľa tejto schémy má stimulačný účinok.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Uviesť konkrétne znenie (konkrétne písmeno) podľa účelu/účelov pomoci v prípade schém pomoci podľa účelov, ktoré spadajú do výnimky zo stimulačného účinku.

V prípade, ak schéma štátnej pomoci nespadá pod túto výnimku, sa tento bod neuvádza.
L) [bookmark: _Toc149562077]PODMIENKY POSKYTNUTIA POMOCI	Comment by Veronika Aschenbrenner: V tomto článku sa uvádzajú komplexné informácie vymedzujúce podmienky poskytovania štátnej pomoci vyplývajúce z osobitných predpisov upravujúcich poskytovanie pomoci, podmienky poskytnutia štátnej pomoci z hľadiska nariadenia, ako aj podmienky stanovené poskytovateľom.

V prípade, ak je možné pomoc v rámci schémy poskytovať na viacero účelov, prípadne viacerými formami, je potrebné uviesť samostatne podmienky pre každý účel/formu pomoci.
1. Pomoc bude poskytnutá len v prípade, že žiadateľ splní všetky podmienky a kritériá tejto schémy, výzvy a súvisiacich právnych predpisov. 	Comment by Veronika Aschenbrenner: Zároveň je možné spresniť podmienky poskytnutia pomoci v príslušnej výzve a v súvisiacich právnych predpisoch s doplnením textu, že všetky podmienky poskytnutia pomoci, ktoré obsahuje napr. príslušná výzva, nesmú byť v rozpore s touto schémou.

2. Poskytovateľ, resp. vykonávateľ uvedie jednotlivé podmienky, v súlade s konkrétnym článkom nariadenia (v súlade s účelom/účelmi pomoci, príp. formou/formami pomoci).

3. Poskytovateľ, resp. vykonávateľ uvedie jednotlivé podmienky, ktoré stanovil pre poskytnutie pomoci.
4. Poskytovateľ, resp. vykonávateľ uvedie tiež podmienky pre poskytnutie pomoci vyplývajúce z vnútroštátneho právneho základu.
5. Pred poskytnutím pomoci je žiadateľ povinný predložiť poskytovateľovi alternatívne vykonávateľovi vyhlásenie o tom, že nie je podnikom v ťažkostiach v zmysle článku 2 ods. 18 nariadenia a že sa voči nemu nenárokuje vrátenie pomoci na základe predchádzajúceho rozhodnutia Európskej komisie, ktorým bola táto pomoc poskytnutá Slovenskou republikou označená za neoprávnenú a nezlučiteľnú s vnútorným trhom. Poskytovateľ alternatívne vykonávateľ overí skutočnosť, že žiadateľ nie je podnikom v ťažkostiach, alternatívne  na základe metodiky/testu podniku v ťažkostiach, ktorá je prílohou č. ...... tejto schémy. Poskytovateľ alternatívne vykonávateľ overí splnenie podmienky, že sa voči príjemcovi nenárokuje vrátenie pomoci na základe predchádzajúceho rozhodnutia Európskej komisie, ktorým bola táto pomoc poskytnutá Slovenskou republikou označená za neoprávnenú a nezlučiteľnú s vnútorným trhom napr. prostredníctvom webového sídla Rozhodnutia Európskej komisie – vrátenie pomoci | Protimonopolný úrad SR (gov.sk).	Comment by Veronika Aschenbrenner: alternatívne  preukáže, že je podnikom, ktorý nebol v ťažkostiach k 31.12.2019, ale stal sa podnikom v ťažkostiach v období od 1. januára 2020 do 31. decembra 2021.  

V prípade, ak je v rámci schémy možné poskytnúť pomoc aj podnikom v ťažkostiach, text "že nie je podnikom v ťažkostiach v zmysle článku 2 ods. 18 nariadenia a", rovnako ako text súvisiaci s podnikom v ťažkostiach uvedený v tomto odseku, sa vypustí.
	Comment by Veronika Aschenbrenner: V prípade, ak táto podmienka v rámci schémy nie je stanovená, tento text a posledná veta tohto odseku sa vypustia.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Tento text je povinný pri schémach spolufinancovaných z fondov EÚ (Program Slovensko). Pri ostatných schémach je odporúčaný, prípadne ho možno nahradiť spôsobom overenia tejto podmienky (napr. na základe údajov z účtovnej závierky).

6. Príjemca predloží vyhlásenie, či v súvislosti s  projektom, na ktorý žiada o poskytnutie pomoci podľa tejto schémy, mu bola poskytnutá alebo žiada  o poskytnutie pomoci z iných verejných zdrojov pre účely posúdenia pravidiel kumulácie pomoci.

7. Na poskytnutie pomoci podľa tejto schémy nie je právny nárok. Za poskytnutie pomoci jednotlivým príjemcom je zodpovedný poskytovateľ.
M) [bookmark: _Toc124501474][bookmark: _Toc124510601][bookmark: _Toc466037760][bookmark: _Toc472676082][bookmark: _Toc19696345][bookmark: _Toc19698381][bookmark: _Toc149562078]KUMULÁCIA POMOCI	Comment by Veronika Aschenbrenner: Kumuláciu upravuje článok čl. 8 nariadenia.

Poskytovateľ uvedie, či a za akých podmienok sa pomoc poskytnutá podľa schémy štátnej pomoci môže kumulovať so štátnou a/alebo minimálnou pomocou.

1. [bookmark: _Toc466037761][bookmark: _Toc472676083][bookmark: _Toc19696346][bookmark: _Toc19698382]Pri zisťovaní toho, či po poskytnutí pomoci budú dodržané stropy a maximálne intenzity pomoci uvedené  v článku J. tejto schémy sa zohľadňuje celková výška štátnej pomoci pre podporovanú činnosť alebo projekt alebo podnik. Ak sa financovanie zo strany Únie, ktoré centrálne riadia inštitúcie, agentúry, spoločné podniky alebo iné orgány Únie a ktoré nie je priamo ani nepriamo pod kontrolou členského štátu, kombinuje so štátnou pomocou, tak sa pri zisťovaní toho, či sú dodržané stropy vymedzujúce notifikačnú povinnosť a maximálne intenzity pomoci alebo maximálna výška pomoci, zohľadňuje len táto štátna pomoc, za predpokladu, že celková suma verejného financovania poskytnutá vo vzťahu k tým istým oprávneným nákladom alternatívne výdavkom nepresahuje najvýhodnejšiu mieru financovania stanovenú v uplatniteľných pravidlách práva Únie. Odchylne od uvedeného platí, že celková výška verejného financovania na projekty podporené z Európskeho obranného fondu môže dosiahnuť celkovú výšku oprávnených nákladov alternatívne výdavkom projektu, bez ohľadu na maximálnu mieru financovania uplatniteľnú v rámci tohto fondu, za predpokladu, že sú dodržané stropy vymedzujúce notifikačnú povinnosť a maximálne intenzity pomoci alebo maximálna výška pomoci podľa tejto schémy.

2. Pomoc s identifikovateľnými oprávnenými nákladmi alternatívne výdavkami poskytovaná podľa tejto schémy  sa môže kumulovať s:
a) akoukoľvek inou štátnou pomocou, pokiaľ sa tieto opatrenia týkajú iných identifikovateľných oprávnených nákladov alternatívne výdavkov;

b) akoukoľvek inou štátnou pomocou v súvislosti s tými istými čiastočne alebo úplne sa prekrývajúcimi oprávnenými nákladmi alternatívne výdavkami, ak sa v dôsledku takejto kumulácie neprekročí maximálna intenzita pomoci alebo výška pomoci uvedená v článku J. tejto schémy.	Comment by Veronika Aschenbrenner: V prípade, ak sa pomoc poskytnutá podľa tejto schémy nemôže kumulovať s inou štátnou pomocou vo vzťahu k tými istým, čiastočne alebo úplne sa prekrývajúcim oprávneným nákladom alternatívne výdavkom, písm. b) sa vypustí a ods. 2 bude znieť:

„Pomoc s identifikovateľnými oprávnenými nákladmi alternatívne výdavkami poskytovaná podľa tejto schémy sa môže kumulovať s akoukoľvek inou štátnou pomocou len vtedy, ak sa tieto opatrenia týkajú iných identifikovateľných oprávnených nákladov alternatívne výdavkov.“
V prípade poskytovania štátnej pomoci vo forme záruky môže článok Kumulácia pomoci uvádzať tiež nasledovné:
V prípade úverov v prvom rade alebo záruk na úvery v prvom rade podporovaných z Fondu InvestEU podľa kapitoly III oddielu 16 sa ekvivalent hrubého grantu pomoci obsiahnutej v takýchto úveroch alebo zárukách poskytnutých konečným príjemcom môže vypočítať primerane podľa článku 5 ods. 2 písm. b) alebo c). Tento hrubý ekvivalent grantu pomoci sa môže v súlade s prvou vetou tohto odseku použiť na zabezpečenie toho, aby kumulácia s akoukoľvek inou pomocou na rovnaké identifikovateľné oprávnené náklady nemala za následok prekročenie najvyššej intenzity pomoci alebo výšky pomoci uplatniteľnej na pomoc podľa nariadenia alebo príslušného stropu vymedzujúceho notifikačnú povinnosť podľa nariadenia.

3. Pomoc poskytnutá podľa tejto schémy sa nekumuluje so žiadnou pomocou de minimis  v  súvislosti s tými istými oprávnenými výdavkami alternatívne nákladmi, ak by takáto kumulácia mala za následok výšku pomoci alebo intenzitu pomoci presahujúcu stropy uvedené v článku J. tejto schémy.	Comment by Veronika Aschenbrenner: V prípade, ak sa pomoc poskytnutá podľa tejto schémy nemôže kumulovať s minimálnou pomocou, táto časť vety sa vypustí.
N) [bookmark: _Toc149562079]MECHANIZMUS POSKYTOVANIA POMOCI	Comment by Veronika Aschenbrenner: Poskytovateľ v stručnosti popíše mechanizmus poskytovania štátnej pomoci od podania žiadosti až po poskytnutie pomoci v súlade s osobitnými predpismi, ktoré tvoria právny základ tejto schémy.
1. ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
2. ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………
3. ……………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
4. Za deň poskytnutia pomoci[footnoteRef:9] sa považuje ………………………………………….  [9:  § 5 ods. 1 zákona o štátnej pomoci.] 

5. Do dňa nadobudnutia účinnosti uviesť právny úkon, na základe ktorého sa pomoc poskytuje, teda do dňa poskytnutia pomoci, sa príjemca v tejto schéme označuje ako žiadateľ.
O) [bookmark: _Toc466037762][bookmark: _Toc472676084][bookmark: _Toc19696347][bookmark: _Toc19698383][bookmark: _Toc149562080]ROZPOČET 	Comment by Veronika Aschenbrenner: Uvedú sa informácie týkajúce sa predpokladaného objemu finančných prostriedkov vyčleneného na realizáciu príslušnej schémy štátnej pomoci, s uvedením celkového odhadovaného rozpočtu a predpokladaného ročného rozpočtu.
1. Odhadovaný rozpočet tejto schémy je .................................................................... ……………………………………………………………………………………………
2. Predpokladaný ročný rozpočet je ............................................................................ ………………………………………………………………………………………………	Comment by Veronika Aschenbrenner: Je potrebné uviesť predpokladaný ročný rozpočet schémy (je to povinné pole v IS SEMP aj vo formulári súhrnných informácií).
P) [bookmark: _Toc466037763][bookmark: _Toc472676085][bookmark: _Toc19696348][bookmark: _Toc19698384][bookmark: _Toc149562081]TRANSPARENTNOSŤ A MONITOROVANIE	Comment by Veronika Aschenbrenner: Tento článok obsahuje komplexné informácie zamerané na zabezpečenie transparentnosti poskytnutia štátnej pomoci podľa schémy štátnej pomoci. 

1. Pre zabezpečenie transparentnosti je schéma zverejnená a verejne dostupná na webovom sídle poskytovateľa alternatívne vykonávateľa v zmysle článku D) tejto schémy. Poskytovateľ alternatívne vykonávateľ zabezpečí zverejnenie úplného znenia schémy na webovom sídle do 10 kalendárnych dní odo dňa nadobudnutia platnosti a účinnosti schémy vrátane jej prípadných zmien (schémy v znení dodatku), znenie schémy vrátane jej zmien a doplnení zostane verejne dostupné minimálne do konca platnosti a účinnosti schémy.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Je potrebné uviesť konkrétne webové sídlo alebo prepojiť text s článkom D) schémy.

2. Poskytovateľ alternatívne vykonávateľ archivuje všetky doklady týkajúce sa každej individuálnej pomoci podľa tejto schémy[footnoteRef:10] počas 10 fiškálnych rokov od dátumu jej poskytnutia a podrobné záznamy, týkajúce sa schémy štátnej pomoci počas 10 rokov od dátumu, kedy bola poskytnutá posledná individuálna pomoc v rámci schémy štátnej pomoci. [10:  Čl. 12 nariadenia] 

3. Poskytovateľ alternatívne vykonávateľ kontroluje dodržiavanie všetkých podmienok stanovených v tejto schéme a kontroluje dodržiavanie stropu maximálnej výšky a intenzity pomoci podľa článku J. tejto schémy. Poskytovateľ vedie centrálnu evidenciu pomoci, ktorá obsahuje úplné informácie o každej pomoci  poskytnutej v rámci schémy a zaznamenáva a zhromažďuje všetky informácie, ktoré sa týkajú uplatňovania schémy, pričom tieto záznamy budú obsahovať všetky informácie potrebné na preukázanie splnenia všetkých podmienok tejto schémy. Poskytovateľ alternatívne vykonávateľ informuje príjemcu, že mu poskytuje štátnu pomoc.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Text je možné vypustiť, ak bude poskytovateľ, resp. vykonávateľ zaznamenávať všetku pomoc poskytnutú podľa schémy do centrálneho registra IS SEMP (musí byť uvedené v schéme), za predpokladu, že poskytovateľ neplánuje takúto evidenciu viesť aj tak (z vlastnej iniciatívy, zo zákonných dôvodov a pod.).
4. Poskytovateľ alternatívne vykonávateľ zaznamenáva do centrálneho registra (ďalej len „IS SEMP“) podľa § 12 ods. 1 zákona o štátnej pomoci údaje o poskytnutej pomoci a údaje o príjemcovi prostredníctvom elektronického formulára v rozsahu a štruktúre podľa článku 9 ods. 1 písm. c) nariadenia. Poskytovateľ alternatívne vykonávateľ zaznamenáva uvedené údaje do centrálneho registra najneskôr do šiestich mesiacov odo dňa poskytnutia pomoci.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Ak sa poskytovateľ/vykonávateľ rozhodne zaznamenávať všetku štátnu pomoc poskytnutú podľa tejto schémy, musí to byť vyslovene uvedené v tejto časti schémy (táto informácia sa uvedie namiesto odkazu na článok 9 ods. 1 písm. c) nariadenia). 	Comment by Veronika Aschenbrenner: Pokiaľ osobitná legislatíva v oblasti štátnej pomoci neuvádza inak.
5. Za účelom zabezpečenia povinností vyplývajúcich z § 12 ods. 1 (v prípade, ak má schéma určeného vykonávateľa, uvedie sa okrem ods. 1 aj ods. 3) zákona o štátnej pomoci, zaznamená poskytovateľ schému do IS SEMP.
6. Poskytovateľ predloží Protimonopolnému úradu Slovenskej republiky podľa § 16 ods. 4 zákona o štátnej pomoci správu o poskytnutej štátnej pomoci v rámci tejto schémy za každý kalendárny rok, a to vždy do konca februára nasledujúceho kalendárneho roka.
Q) [bookmark: _Toc124510608][bookmark: _Toc124510609][bookmark: _Toc466037764][bookmark: _Toc472676086][bookmark: _Toc19696349][bookmark: _Toc19698385][bookmark: _Toc149562082]KONTROLA A AUDIT	Comment by Veronika Aschenbrenner: Tento článok obsahuje komplexné informácie týkajúce sa zabezpečenia toho, aby oprávnení zástupcovia poskytovateľa, vykonávateľa, národných orgánov kontroly a auditu, Európskej komisie, Európskeho dvora audítorov a iných poverených inštitúcií mohli vykonávať kontrolu a audit využívania finančných prostriedkov schémy štátnej pomoci na všetkých relevantných úrovniach. Zároveň obsahuje komplexné informácie umožňujúce overenie dodržiavania vnútroštátnych právnych predpisov, právnych predpisov EÚ a podmienok poskytovania pomoci podľa schémy štátnej pomoci.

V prípade, ak vykonávateľom schémy nie je subjekt verejnej správy, medzi subjekty zapojené do kontroly a auditu sa neuvádza z dôvodu, že sa na takýto subjekt nevzťahuje zákon č. 357/2015 Z. z. o finančnej kontrole a audite a o zmene a doplnení niektorých predpisov v znení neskorších predpisov.
1. Vykonávanie finančnej kontroly, vnútorného auditu, vládneho auditu alebo auditu kontrolnými orgánmi EÚ (ďalej len „kontrola a audit“) poskytnutej pomoci vychádza z legislatívy EÚ a nariadenia Rady ES č. 2185/9651 z 11. novembra 1996 o kontrolách a inšpekciách na mieste, vykonávaných Komisiou s cieľom ochrany finančných záujmov Európskych spoločenstiev pred spreneverou a inými podvodmi a z legislatívy SR, t. j. zákona o finančnej kontrole.

2. Subjektami zapojenými do kontroly a auditu sú:
     a) poverení zamestnanci poskytovateľa;
     b) Úrad vlády SR v pozícii Národnej implementačnej a koordinačnej autority (pri              schémach spolufinancovaných z Plánu obnovy a odolnosti SR);
    c) Ministerstvo financií SR;
    d) Najvyšší kontrolný úrad SR;
     e) Úrad vládneho auditu;
     f) v prípade, ak má schéma vykonávateľa, uviesť aj útvar kontroly vykonávateľa,
     g) kontrolné orgány EÚ – ak relevantné
     h) osoby prizvané orgánmi/osobami uvedenými v písm. a) až g) v súlade   s príslušnými právnymi predpismi Slovenskej republiky (a Európskej únie - uvedie sa v prípade, ak je to relevantné).
3. Poskytovateľ alternatívne vykonávateľ v súlade so zákonom o štátnej pomoci, s príslušnými ustanoveniami zákona........... a podľa vnútorných predpisov kontroluje oprávnenosť preukázaných nákladov alternatívne výdavkov, ku ktorým sa poskytnutá pomoc viaže, ako aj dodržanie ďalších podmienok poskytnutia štátnej pomoci. Za týmto účelom je poskytovateľ oprávnený vykonať kontrolu priamo u príjemcu. Ostatné subjekty zapojené do kontroly a auditu vykonávajú kontrolu a audit u príjemcu v súlade s príslušnými všeobecne záväznými právnymi predpismi.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Je potrebné doplniť vnútroštátny právny predpis, na základe ktorého sa pomoc v rámci schémy poskytuje.

4. Pri kontrole poskytnutej pomoci podľa tejto schémy je príjemca v zmysle § 14 ods. 1 zákona o štátnej pomoci povinný preukázať poskytovateľovi a vykonávateľovi použitie prostriedkov štátnej pomoci a oprávnenosť vynaložených nákladov a umožniť poskytovateľovi a vykonávateľovi vykonanie kontroly použitia prostriedkov štátnej pomoci, oprávnenosti vynaložených nákladov, dodržania podmienok poskytnutia štátnej pomoci. 
5. Príjemca vytvorí zamestnancom kontrolného orgánu vykonávajúcim kontrolu primerané podmienky na riadne a včasné vykonanie kontroly a poskytne im potrebnú  súčinnosť a všetky vyžiadané informácie a listiny týkajúce sa najmä realizácie projektu, stavu jeho rozpracovanosti, použitia prostriedkov štátnej pomoci a oprávnenosti nákladov alternatívne výdavkov.
6. Príjemca zabezpečí prítomnosť osôb zodpovedných za realizáciu aktivít projektu a zdrží sa konania, ktoré by mohlo ohroziť začatie a riadny priebeh výkonu kontroly a auditu.
7. Európska komisia je podľa článku 12 nariadenia oprávnená monitorovať poskytnutie pomoci podľa tejto schémy. Na tieto účely je oprávnená vyžiadať si všetky informácie a podpornú dokumentáciu, ktorú považuje za potrebnú na monitorovanie uplatňovania nariadenia.
R) [bookmark: _Toc466037765][bookmark: _Toc472676087][bookmark: _Toc19696350][bookmark: _Toc19698386][bookmark: _Toc149562083]PLATNOSŤ A ÚČINNOSŤ SCHÉMY	Comment by Veronika Aschenbrenner: Uvedú sa informácie týkajúce sa platnosti a účinnosti schémy. Uvedú sa informácie o tom, kto schému zverejňuje v Obchodnom vestníku.
1. [bookmark: _Toc466037766]Schéma nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej uverejnenia v Obchodnom vestníku. Zverejnenie schémy v Obchodnom vestníku zabezpečí poskytovateľ alternatívne vykonávateľ schémy.
2. V prípade, ak poskytovateľ poveril iný subjekt vykonávaním schémy alebo časti úloh podľa tejto schémy, uvedie sa aj tento bod: Poskytovateľ bude o nadobudnutí platnosti a účinnosti tejto schémy informovať vykonávateľa bezodkladne.  
3. Zmeny v schéme je možné vykonať formou písomných dodatkov k schéme. Platnosť a účinnosť každého dodatku nastáva dňom uverejnenia schémy v znení dodatku v Obchodnom vestníku. 
4. Neplatné a neúčinné sú akékoľvek zmeny v schéme, ktoré by mali za následok to, že priemerný ročný rozpočet na štátnu pomoc podľa tejto schémy by presiahol 150 miliónov EUR alternatívne 200  miliónov EUR.	Comment by Veronika Aschenbrenner: V prípade výnimiek z tejto podmienky (pozri článok F) ods. 4) sa tento text vypustí.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Platí pre pomoc poskytovanú podľa kapitoly III oddielov 1 (s výnimkou článku 15), 2 (s výnimkou článkov 19c a 19d), 3, 4, 7 (s výnimkou článku 44) a 10 nariadenia.	Comment by Veronika Aschenbrenner: Platí pre pomoc vykonávanú vo forme finančných produktov podľa oddielu 16 kapitoly III nariadenia.
5. V prípade, ak poskytovateľ poveril iný subjekt vykonávaním schémy alebo časti úloh podľa tejto schémy, uvedie sa aj tento bod: Poskytovateľ bude o akýchkoľvek zmenách tejto schémy informovať vykonávateľa bezodkladne.

6. Platnosť a účinnosť schémy skončí ................ Do tohto dňa nadobudne príjemca právny nárok na poskytnutie pomoci, t. j. do tohto dátumu musí byť pomoc podľa tejto schémy poskytnutá. 	Comment by Veronika Aschenbrenner: Dátum platnosti a účinnosti schémy je spravidla nastavený podľa platnosti nariadenia, t. j. do konca platnosti a účinnosti nariadenia, s prechodným obdobím šiestich mesiacov po skončení platnosti nariadenia.

S) [bookmark: _Toc149562084]PRECHODNÉ USTANOVENIA	Comment by Veronika Aschenbrenner: Tento článok sa v schéme štátnej pomoci uvádza spravidla v prípade, ak ide o úpravu existujúcej schémy štátnej pomoci prostredníctvom dodatku a poskytovateľ má žiadosti o poskytnutie pomoci, pri ktorých ešte nebola, resp. nebude poskytnutá štátna pomoc do nadobudnutia platnosti a účinnosti schémy v znení dodatku. 

V prípade, ak také žiadosti nie sú, nie je potrebné tento článok uvádzať.
V prípade, ak ide o novú schému, sa tento článok spravidla neuvádza.
V prípade, ak ide o úpravu schémy, je potrebné tento článok uvádzať  napríklad v znení: Žiadosti, ktoré boli predložené pred nadobudnutím platnosti a účinnosti tejto schémy v znení dodatku č. ..., pri ktorých nebola poskytnutá pomoc pred nadobudnutím platnosti a účinnosti schémy v znení dodatku č. ......., budú posudzované a pomoc poskytnutá podľa tejto schémy v znení dodatku č. ...., v prípade, ak budú splnené všetky podmienky poskytnutia pomoci uvedené v tejto schéme v znení dodatku č. ..... Alternatívne je možné uviesť, že takéto žiadosti budú posudzované podľa pôvodného znenia schémy. 
Alternatívne je možné uviesť, že schéma v znení dodatku č. .... nahrádza schému .... .	Comment by Veronika Aschenbrenner: V prípade, ak sa touto schémou ruší iná schéma, je možné doplniť (aj) tento text. 

Zároveň je potrebné upraviť názov tohto článku na „Prechodné a zrušovacie ustanovenia“ alebo na „Zrušovacie ustanovenia“, v závislosti od obsahu tohto článku).
T) [bookmark: _Toc149562085]PRÍLOHY	Comment by Veronika Aschenbrenner: Uvedú sa dokumenty, ktoré tvoria prílohu príslušnej schémy štátnej pomoci (napr. metodika výpočtu diskontovanej výšky štátnej pomoci a diskontovanej výšky oprávnených nákladov, atď.). 

Povinnou prílohou schémy je Definícia MSP (aj v prípade, ak schéma neobsahuje osobitné podmienky poskytovania pomoci pre MSP a pre veľké podniky) – veľkosť podniku je povinným poľom pri zaznamenávaní poskytnutej štátnej pomoci do centrálneho registra (IS SEMP).

Prílohy je potrebné očíslovať, v prípade potreby je možné doplniť aj ďalšie prílohy.
Neoddeliteľnou súčasťou tejto schémy sú tieto prílohy (v prípade, ak je len jedna príloha, uvedie sa nadpis a táto veta v jednotnom čísle):
Príloha č. 1 - Definícia MSP
Príloha č. 2 – Metodika/test podniku v ťažkostiach (v prípade schém spolufinancovaných z fondov EÚ povinná príloha, pri ostatných schémach odporúčaná)
Príloha č. 3 – Metodika na výpočet diskontovanej výšky štátnej pomoci a diskontovanej výšky oprávnených nákladov alternatívne výdavkov, ak relevantné
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